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Abstract: The parables are short units usually of unknown origin, but they are considered 

an essential pillar of the sociocultural heritage of a spoken community. The translation of 

parables is not n an easy task, since in this case we do not translate a phrase from one 

language to another, but we transmit a part of a culture to another different. Therefore, to 

succeed in this task; the translator must be conscious and immersed in the two languages 

at a linguistic and extra-linguistic level so as not to fall into the trap of having an 

erroneous or literal translation of these parables.The parables in both Arabic and Spanish 

have historical and contextual references. The difficulty in transmitting them lies in the 

fact that these historical references are no longer known and common at the moment in 

the spoken communities. In this way, translators face a challenge so that the recipient 

does not have the feeling of reading a translation. To have a good translation, the 

translator has to be well qualified and well trained in the original language and the target 

language at a linguistic and cultural level. 

 

Keywords: translation- parables -socio-cultural reference 

 

Resumen : La traducción es una tarea esencial e imprescindible en la vida de los pueblos, 

ya que es la ventana que nos da una imagen clara de la cultura de otras sociedades. En 

nuestro trabajo estudiamos un tipo de estas traducciones, la de los refranes, e investigar la 

forma correcta y apropiada de transmitirlos del árabe al español. También, queremos 

destacar los retos que enfrentan los traductores a lo largo de este proceso traductológico 

cultural. Cabe mencionar que cualquier traductor no será capaz de lograr este desafío, ya 

que en este caso necesitamos a un traductor bien formado con una competencia 

lingüística y fraseológica para poder transmitir estas referencias culturales entre dos 

sistemas lingüísticos diferentes. Los refranes son unas unidades breves normalmente de 

origen desconocido, pero se consideran un pilar esencial del patrimonio sociocultural de 

una comunidad hablada. La traducción de los refranes es una tarea nada fácil, ya que en 

este caso no traducimos una frase de una lengua a otra, sino transmitimos una parte de 

una cultura a otra diferente. Por eso, para tener éxito en esta tarea; el traductor debe ser 

consciente e inmerso en las dos lenguas a nivel lingüístico y extralingüístico para no caer 

en la trampa de tener una traducción errónea o literal de estos refranes que carece de su 

esencia contextual y comunicativa. 

Palabras Claves: traducción-refrán-referencia sociocultural 

 

Introducción 

La traducción es una tarea esencial e imprescindible en la vida de los pueblos, ya que es 

la ventana que nos da una imagen clara de la cultura de otras sociedades. En nuestro 

trabajo estudiamos un tipo de estas traducciones, la de los refranes, e investigar la forma 

correcta y apropiada de transmitirlos del árabe al español. También, queremos destacar 

los retos que enfrentan los traductores a lo largo de este proceso lleno de retos. Cabe 

mencionar que cualquier traductor no será capaz de lograr en este desafío, ya que en este 

caso necesitamos a un traductor bien formado con una competencia lingüística y 

fraseológica. 
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El proceso de traducción, especialmente el relacionado con este tipo de los referentes 

culturales, necesita siempre un mando eficiente del factor lingüístico de las dos lenguas, 

además de todos los factores socioculturas de los contextos de la LO y la LT. Esto se debe 

a los retos que puede enfrentar el traductor al transmitir unos patrones cultures a un lector 

que en muchos casos no tiene contacto con la lengua del texto original (Hurtado Albir, 

2016, p. 25-26). 

 

Entre todos los tipos de traducciones destaca la literaria por ser la más desafiante, ya que 

en este tipo de traducción el traductor no transmite solo palabras, sino un contexto 

completo de una lengua a otra intentado al mismo tiempo conservar las connotaciones 

semánticas que tiene el contexto del texto original. Este tipo de traducción incluye 

cualquier texto como novelas, cuentos cortos, obras teatrales o poemas. Por eso, los 

traductores han que tener el conocimiento y las habilidades extralingüísticos para poder 

llevarnos una traducción fidedigna. Al respecto, es digno de mencionar que todos los 

textos no son iguales, y que cada uno de estos textos tiene características peculiares. De 

esta forma, antes de empezar a traducir una obra, hay que leerla de una manera minuciosa 

para entender el significado, las figuras existentes y los refrentes culturales para poder 

transmitirlos todos al texto meta de una manera correcta. 

Los refranes son unas unidades breves normalmente de origen desconocido, pero se 

consideran un pilar esencial del patrimonio sociocultural de una comunidad hablada. La 

traducción de los refranes es un procedimiento desafiante, ya que en este caso no 

traducimos una frase de una lengua a otra, sino transmitimos una parte de una cultura a 

otra diferente. Por eso, para tener éxito en esta tarea; el traductor debe ser consciente e 

inmerso en las dos lenguas a nivel lingüístico y extralingüístico para no caer en la trampa 

de tener una traducción errónea o literal de estos refranes. 

Por eso, traducir un refrán de una lengua a otra no es una tarea fácil de lograr, ya que 

estos refranes representan lo típico de una comunidad lingüística específica. Por lo tanto, 

si el traductor no tiene la capacidad lingüística y pragmática suficiente para trasmitirlos 

de la LO con el equivalente más adecuado en LT, los lectores extranjeros no pueden 

entender exactamente su significado en el contexto dado (Santamaría Pérez, 1998, p.301). 

 

Definición y concepto del refrán  

los refranes son una categoría de las paremias, las cuales son una parte idéntica de las 

unidades fraseológicas de una lengua, pero de origen desconocido. Los refranes 

constituyen del uso común y repetitivo de unos dichos en unas situaciones determinadas 

donde el hablante quiere captar al mensaje al locutor. Casares es de los primeros 

investigadores que intenta dar una definición al refrán, ya que afirma que el refrán es una 

frase integra y libre que expresa un pensamiento general en el que “se relacionan por las 

menos dos ideas” (Casares, 1950, p. 92). 

Según Sevilla Muñoz, el refrán es un tipo de los enunciados fraseológicos que se 

caracterizan por ser breves y significativos; y que son comunes por el uso repetitivo en la 

memoria de los miembros de una comunidad hablada. La peculiaridad de los refranes se 

debe a que son comunes, repetitivos, sencillos, prácticos, metafóricos y siempre llevan un 

tema general con un registro coloquial. La autora divide los refranes en cinco subtipos 

que son: geográficos, supersticiosos, laborales, temporales y meteorológicos (Sevilla 

Muñoz, 2002, p.86). 

Corpas Pastor afirma que los refranes se caracterizan por tener cierto grado relacionado 

con el nivel cultural de los hablantes de una lengua. La autora demuestra que los refranes 

son esta categoría de paremias que tiene en su entorno todos los principios que propone 

Pierre Arnaud de un enunciado fraseológico. Además de los requisitos principales, los 
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refranes tienen una base metafórica y otras particularidades semánticas y sintácticas 

(Corpas Pastor, 1996, pp.148-150). 

Los refranes se consideran como una fuente principal de la experiencia humana que se 

basa en las reacciones hacia las situaciones diferentes de la vida diaria. Los refranes 

siempre son enunciados cortos que llevan un código sabio que se usa en la mayoría de los 

casos en el contexto coloquial con un plano metafórico y una entonación fónica. Además, 

dichos refranes siempre ofrecen por sí mismos un mensaje completo, a pesar de ser textos 

cortos y precisos (Zuluaga, 1980, p.201). 

Estos enunciados cortos siempre nos ayudan a salir de las situaciones difíciles de nuestra 

vida diaria, ya que se consideran como un verdadero reflejo de todos los ámbitos de todas 

las situaciones comunicativas que tenemos día a día. La aplicación de los refranes tiene 

una gran variedad temática, ya que hay una multitud de refranes en cada ámbito aparte, 

sea a nivel social o profesional. En algunos casos, la aplicación de este tipo de enunciados 

culturales reside en las circunstancias de la comunidad lingüística donde se usa (Cantera, 

2002, p.25). 

 

Las dificultades de traducir los refranes 

De la traducción de los refranes surge una serie de dificultades ante el traductor literario, 

el cual podrá superarlos si sabe muy bien las características de estas unidades. Al 

momento de empezar a transmitir este patrimonio sociocultural, el traductor puede 

enfrentar unos desafíos que investigamos a continuación:  

 El traductor hay de tener un grado de competencia cultural tanto en su LO como 

en la LT. Esta competencia es imprescindible para que pueda localizar el refrán, 

comprenderlo, luego intentar transferirlo a su lengua con las mismas 

connotaciones culturales del texto original. A veces, el traductor queda obligado a 

hacer unas posibles modificaciones en el discurso para llegar al equivalente 

apropiado para no desviar del significado de esta combinación fija en su contexto 

original (Sevilla Muñoz, 1997, p.437). 

 Los sistemas lingüísticos y léxicos de las lenguas en la mayoría de los casos no 

son iguales, por eso el refrán en la LO y su equivalente en la LT suelen sufrir un 

cambio leve en cuanto al contenido y la forma. Así, la parte difícil reside en 

encontrar los equivalentes correctos y apropiados para el discurso comunicativo 

teniendo en cuenta todos los factores culturales del contexto comunicativa (Corpas 

Pastor, 2003, p.211). 

 Cada refrán lleva una combinación de información sociocultural que el traductor 

tiene que trasladar a otra lengua al buscar a un equivalente adecuado para dar el 

mismo mensaje. La dificultad reside en que todos sus elementos interrelacionados 

se pueden actualizar de muchas formas depende de los diferentes discursos 

(Corpas Pastor, 2003, p.213). 

 El carácter tradicional de los refranes, ya que dichos enunciados representan lo 

típico de una comunidad hablada específica. Por lo cual, si el traductor no posee la 

competencia lingüística y pragmática suficiente para pasar estas unidades de la 

LO con el equivalente más apropiado en LT, los lectores extranjeros no pueden 

comprender correctamente su significado en el contexto dado (Santamaría Pérez, 

1998, p.301). 

 El matiz idiomático de los refranes, que se considera como el núcleo del 

significado de cada refrán en su contexto dado. Los componentes de estos refranes 

carecen de un significado de una forma independiente, por eso si se traducen de 

forma aislada se quedan vagos en la mayoría de los casos (Zuluaga, 1997, p.634). 
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 Para llegar a una buena traducción, el traductor tiene que estar bien informado de 

las dos culturas, tanto la del TO como la del TT; porque en este caso se considera 

como un mediador entre dos lenguas y culturas diferentes. Por lo tanto, el 

traductor tiene que estar consciente de que su forma de entender la cultura de la 

comunidad lingüística del texto antes de empezar el proceso de traducción, no es 

nada de lujo, sino es un paso esencial para que quien lea el texto después no sienta 

ninguna diferencia contextual exagerada entre el TO y el TT (Ramírez Jaimez, 

2008, p.240). 

 La traducción literal de los refranes, porque en este caso; el traductor puede 

alejarse del significado particular de estos enunciados culturales en su contexto 

original usando equivalentes inapropiados. Esta traducción literal en algunos casos 

puede resultar una confusión para el lector si no tiene una idea general respecto a 

la cultura del TO. De esta forma, el desafío en este caso es intentar lo máximo 

posible encontrar un equivalente que no sea el literal para conservar el valor 

léxico de estos refranes (Nida & Taber, 2003, p.113). 

 

Papel del traductor  

Newmark afirma que, en el proceso de traducción, el traductor necesita tener una serie de 

habilidades y conocimientos lingüísticos y extralingüísticos para poder transmitir el 

contexto cultural del TO en el TM. Para lo tanto, el traductor eficiente se considera como 

un segundo escritor del texto; por eso este traductor no lee el texto de una manera rápida, 

sino lee minuciosamente concentrando en los detalles para poder trasladarlos al texto 

traducido. De esta forma, cada traductor tiene que identificar primero, luego comprender 

todas las implicaturas existentes en el texto, analizarlas y después interpretarlas mediante 

los procedimientos de traducción apropiados a otra nueva lengua de un sistema lingüístico 

diferente (Newmark, 1991, p.28). 

El autor demuestra que el traductor es un elemento activo e imprescindible en el proceso 

de la comunicación entre dos culturas, ya que es el mediador y el responsable de 

descodificar los mensajes entre los hablantes de dos lenguas y dos culturas diferentes. Por 

eso, tiene que aprovechar su competencia traductora para superar la diferencia lingüística 

entre los locutores. En nuestro caso de la traducción literaria, y sobre todo la traducción 

de los elementos que se consideran refrentes culturales de una comunidad hablada, el 

traductor tiene que dominar bien las dos lenguas a nivel lingüístico y extralingüístico para 

producir una traducción coherente incluyendo todas las concepciones pragmáticas y 

socioculturales. Esto se debe a que la traducción de los elementos culturales requiere un 

alto grado de conocimiento de las dos lenguas, asimismo una inmersión completa de las 

culturas de estas lenguas.  

Es importante subrayar que la eficiencia intelectual del traductor puede ser un factor 

importante en el proceso de traducción, ya que cada traductor tiene que manejar bien 

todos los recursos que tiene a mano, y los cuales le ayudarán a tener cumplida con éxito 

su tarea.  

 

Técnicas de traducción 

Las técnicas de traducción que utiliza cada traductor dependen de las características 

lingüísticas y extralingüísticas de cada texto. Estas técnicas siempre ayudan a los 

traductores a determinar las equivalencias adecuadas al contexto para las estructuras del 

TO, asimismo obtener los conectores apropiados para tener una buena traducción 

(Hurtado Albir, 2001, p.642). 
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Newmark presentó una propuesta de las técnicas que puede emplear un traductor literario 

al transmitir elementos de factores socioculturales. A continuación, abordamos estas 

técnicas (Newmark, 1995, p. 103): 

 Transferencia: Empleamos esta técnica al querer transmitir un vocablo entre dos 

textos de diferentes lenguas. Estos vocablos pueden variar entre nombres 

geográficos, nombres de organismos, nombres de plazas y calles, etc. 

 Equivalencia: Esta técnica se basa en trasmitir una frase de noción cultural del 

texto original para una frase equivalente en el texto meta. Esta equivalencia puede 

ser cultural, funcional o descriptiva. 

 Naturalización: Esta técnica se basa en adaptar a nivel fonético las palabras de una 

lengua a otra. 

 Traducción literal: Utilizamos esta técnica cuando el traductor quiere transmitir 

literalmente una palabra de una lengua a otra. Esto es común y corriente al 

momento de traducir los nombres de instituciones y organismos internacionales. 

 Omisión: Los traductores utilizan esta técnica cuando tienen que eliminar algunas 

palabras o combinaciones que se pueden traducir solo por una palabra. 

 Paráfrasis: los traductores emplean esta técnica en algunos casos en vez de la 

traducción literal. Se basa en la explicación de una frase añadiendo unas palabras 

ampliando el significado para ser claro para el lector en el texto meta. 

 Notas a pie de página: Se basa en poner información adicional al lector para 

explicar un elemento cultural, por ejemplo. Se pueden estar en paréntesis en el 

texto o notas a pie de página. 

 Modulación: Se usa al hacer un cambio semántico respecto a una frase de una 

lengua a otro para poder tener la misma connotación del contexto del texto 

original en el texto traducido. 

 Transposición: Esta técnica consiste en hacer un cambio gramatical de una frase 

del TO en el TT. 

 

Análisis de los refranes 

Para nuestro estudio, vamos a analizar los refranes sacados de la novela Taxi de Khaled 

Al Khamisi, publicada en el 2006 y traducida al español en el 2009 por Alberto Canto 

García y Khaled Musa Sánchez. Abordaremos la traducción de estos refranes al español 

para ver los procedimientos de traducción que han empleado los traductores para 

transmitir los refranes del árabe al español, también ver si el significado en el contexto 

sufre de algún cambio que pueda distraer al lector. 

 Refrán en TO Traducción Técnica usada 

 Vigilando las calles (p.13) Error de traducción يا أرض انهدي ما عليكي قدي )ص. 19(1 1

 

Traducción literal: Tierra, que te destruyes, no tienes a alguien como yo2 

  

Este refrán en el contexto árabe se utiliza como una metáfora de aire negativo al indicar a una persona 

arrogante como si fuera el único en el universo. Si vemos la traducción en español “vigilando las calles”, 

encontramos que los traductores no han conseguido tener un equivalente en español que da la misma 

connotación en el contexto árabe. La traducción en español no tiene nada que ver con la esencia del refrán 

en su lengua original, puesto que es una traducción errónea. Esta traducción errónea puede ser por una 

malinterpretación de este referente cultural en el texto original, por eso no se puede identificar el 

                                                                 
1 Egyptian Colloquial Arabic for the advanced learner, Kamal Al Ekhnawy & Jamal Ali, 2011, p.162:  المعنى

، فلما بيمشي بيكون كأن مفيش حد ماشي غيرهنفسه ومغرورايف خص شوصف شمجازي سلبي ل   
2 La traducción literal de los refranes en la tabla de análisis es mi traducción  
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equivalente adecuado. En este caso, los traductores pueden utilizar la técnica de la traducción literal, y el 

significado quedará claro para indicar a las personas que tienen aire presumido. 

 Hierba mala nunca muere (p. 18)2 Equivalencia عمر الشقي بقي )ص.27(1 2

 

Traducción literal: la vida del travieso es larga 

 

El refrán en árabe se utiliza en el contexto para referir a una persona con malas acciones, el cual sufre de 

muchos accidentes y sale intacto, pero sigue igual con sus conductas. En este caso, los traductores han 

usado un equivalente en español que se usa en el mismo contexto “Hierba mala nunca muere" que es una 

variante de otro refrán en español "Bicho malo nunca muere". Se aplica normalmente para referir a las 

personas de consabida maldad, que persisten en hacer daño y no están dispuestas a mejorar su conducta. 

Aquí tenemos una contrastación en culturemas entre los refranes, ya que en árabe se usa “ع  مر” que es vida, 

mientras en español se usa el verbo “morir” que es el fin de una vida. Por eso, los dos refranes llevan la 

misma connotación contextual de ser una cosa difícil de cambiar. 

 Qué alguien a quien se le obliga a المضطر يركب الصعب )ص.32(3 3

hacer algo lo pasa mal (p.21) 

Paráfrasis 

 

Traducción literal: el obligado monta a lo difícil 

 

Este refrán se usa en el árabe para indicar que una persona ha de tomar una decisión con mucho riesgo por 

no tener más alternativas. Para pasar el refrán al español, los traductores no han utilizado un equivalente en 

español, sino han recurrido a la paráfrasis explicando la esencia contextual en el contexto de la LO de que el 

hombre a veces hace cosas en contra de sus convenciones para escapar de un apuro. En este caso, es digno 

mencionar que podemos usar un refrán en español que da la misma connotación en el contexto “Quién no se 

arriesga, no pasa la mar”4, ya que es necesario a veces arriesgar algo para conseguir lo que se desea. 

 Uno tiene que andar con ojo (p.35) Equivalencia حرص ولا تخون )ص.54(5 4

 

Traducción literal: Ten cuidado, y no pienses que los otros son traidores 

 

El refrán en árabe se usa en el contexto para advertir a una persona de tener cuidado al tratar con los otros 

para evitar cualquier tipo de consecuencias graves. Para transmitir el mismo significado en el contexto del 

texto objetivo, los traductores han utilizado una locución verbal de registro coloquial “andar con ojo”6 que 

se utiliza en español para expresar que alguien tiene que vivir prevenido o receloso. A pesar de que los 

traductores no han empleado un refrán equivalente en español, pero el significado queda claro de que cada 

uno tiene que andar con los ojos abiertos para no caer en cualquier trampa. Cabe mencionar que existe en 

español un refrán que da el mismo significo del refrán en árabe “El que avisa, no es traidor”7. 

 Si hubiera sido por algo malo, no طباخ السم بيدوقه )ص.57(8 5

habría querido participar en ello 

Paráfrasis 

                                                                 
1 Diccionario del habla de vida cotidiana, Mohamed Al Gohary, 2007, p.410:  تعبير يطلق على الشخص الذي ينجو

وادث أكثر من مرةالح ت أومن المو  
2 https://cvc.cervantes.es/lengua/refranero/ficha.aspx?Par=58871&Lng=0 Consultado el 12/8/2022 
3 Egyptian Colloquial Arabic for the advanced learner, Kamal Al Ekhnawy & Jamal Ali, 2011, p.34:  ليس لديه

 خيار أخر لتحقيق ما يريده
4 https://cvc.cervantes.es/lengua/refranero/ficha.aspx?Par=59440&Lng=0 Consultado el 12/8/2022 
5 Egyptian Colloquial Arabic for the advanced learner, Kamal Al Ekhnawy & Jamal Ali, 2011, p.55:  يستخدم

  رينمع الأخ لفي التعامذر الحخي وتليحة للنص
6 DRAE en línea: https://dle.rae.es/ojo?m=form2#8B9NZpl consultado el 18/8/2022 
7 https://cvc.cervantes.es/lengua/refranero/ficha.aspx?Par=58653&Lng=0 consultado el 18/8/2022 
8 Egyptian Colloquial Arabic for the advanced learner, Kamal Al Ekhnawy & Jamal Ali, 2011, p.87:  المعنى

 بيشتغلرب على الأقل اللي بيعمله، يعني اللي ي يج، يعنباشرةعلاقة مده لها به فايينو زملافي مكان  بيشتغلمجازي إيجابي لوصف إن اللي 
  في فندق لازم يدوق الأكل اللي بيقدمه للزباينطباخ مثلًا 
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Traducción literal:  El cocinero del veneno tendrá que probarlo 

 

Este refrán es muy usado en el árabe, ya que se utiliza para indicar que cualquier persona quien administra 

una cosa, hay que tener algún beneficio personal. El culturema núcleo en el refrán en árabe es (طباخ) que 

está relacionado con el verbo en el mismo refrán (يدوق), ya que es norma que el cocinero prueba la comida 

antes de presentarla a los clientes. La traducción realizada del refrán en el texto español no da la misma 

carga semántica en el contexto de la unidad en el TO. Los traductores han recurrido a la paráfrasis para 

transmitir el refrán al español explicando el significado de que la persona ha participado en algo, porque 

sabe que va a tener algún interés. Cabe resaltar que en español existe un refrán equivalente que da el mismo 

significado en el contexto “A quien anda con miel, miel se le pega”1 que se utiliza para aludir a lo difícil que 

resulta comportarse con rectitud en la gestión de bienes o intereses ajenos, ya que es normal que su 

administrador obtenga algún beneficio personal. 

 Ahora que ya lo sé, no me extraña إن عرف السبب بطل العجب )ص.57(2 6

(p.36) 

Paráfrasis 

 

Traducción literal: Si sabemos la razón, dejamos de sorprendernos 

 

El refrán en árabe es muy usado, ya que se utiliza en el contexto para describir nuestro estado curioso al 

querer saber algo; y al saber la razón dejamos de preguntar y de extrañar. Los traductores han recurrido a la 

paráfrasis para llevar el significado al lector de que cuando descubrimos lo desconocido, dejamos de 

sorprender e interrogar. No usar un refrán equivalente en este caso, no afecta a la comprensión de la unidad 

en el contexto en español. 

بالطوب اللي بيته من قزاز ما يحدفش الناس  7
 )ص.64(3

El que tiene casa de cristal, no debe 

tirar ladrillos a la gente (p.40) 

Equivalencia 

 

Traducción literal: Quién tiene casa de vidrio, no hay que tirar ladrillos a la gente 

 

Este refrán en árabe se usa en el contexto para advertir a una persona débil para no atacar o va en contra de 

personas con poder, porque al fin se quedará derrotado. También, lo podemos usar en un contexto dando un 

consejo a alguien de no criticar a los otros por algo, sobre todo si esta persona lo ha hecho antes. Los dos 

culturemas en árabe (الطوب) y (قزاز) son el núcleo del refrán, ya que podemos usar las piedras o los ladrillos 

para romper el cristal. Para transmitir este refrán al español, los traductores han utilizado un refrán 

equivalente que tiene la misma connotación funcional y semántica en el contexto “El que tiene casa de 

cristal, no debe tirar ladrillos a la gente”4 que se usa para indicar a quien tiene faltas, no tiene que criticar a 

los demás. El refrán en español tiene también los culturemas “cristal” y “ladrillos” como el refrán en árabe. 

 Camina recto y perturbarás a tu إمشي عدل يحتار عدوك فيك )ص.65(5 8

enemigo (p.42) 

Traducción literal 

El refrán en árabe se utiliza en el contexto de disputas o confrontación entre dos personas, ya que se 

considera como un consejo de comportarse bien evitando cualquier tipo de errores o faltas para no dar la 

oportunidad a otra persona de dejarnos caer en sus trampas. Los traductores no han encontrado un refrán 

equivalente en español, por eso han recurrido a la traducción literal del refrán “Camina recto y perturbarás a 

                                                                 
1 https://cvc.cervantes.es/lengua/refranero/Ficha.aspx?Par=58113&Lng=0 consultado el 18/8/2022 
2 Egyptian Colloquial Arabic for the advanced learner, Kamal Al Ekhnawy & Jamal Ali, 2011, p.15:  المعنى

تغربش منهحرفي: يعني أي شيء بنعرف سبب حدوثه ما بنس  
الأمثال العامية. أحمد تيمور باشا. مؤسسة هنداوي،  2014 )ص.46(: من كانت داره من زجاج فمن الحكمة ألَاا يرمى الناس بالحجارة؛  3

 لأنهم يقابلونه بمثلها فتتحطم داره، والمراد أنه ينبغي للضعيف ألاا يتعرض لما لا يستطيع دفعه فيسببَ لنفسه الضرر
4 https://cvc.cervantes.es/lengua/refranero/ficha.aspx?Par=58680&Lng=0 consultado el 20/8/2022 
 الأمثال العامية. أحمد تيمور باشا. مؤسسة هنداوي،  2014 )ص.84(: ومعناها: الاستقامة في السير. والمراد هنا: الزم 5

.كنلناي لِ معن فيك وا الطهه س بلَ د في وجك وتس عدوا الاستقامة في أمورك ت حَيِّر    
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tu enemigo”. La traducción literal en este caso no afecta al significado del refrán en el contexto árabe, ya 

que el mensaje queda claro de alejarse de lo malo, para evitar las conspiraciones de los otros. 

 La vida tiene sus altibajos (p.43) Paráfrasis الدنيا دولاب داير )ص.67(1 9

 

Traducción literal: la vida es una rueda circulante 

 

Este refrán se emplea en el contexto del texto en árabe para indicar que la vida no va siempre en el mismo 

recto, es decir, un día bueno y otro malo. Este refrán en árabe se puede decir por otras formas como: 2( يوم لك

 Todas estas formas expresan la misma concepción de la .(الدنيا بدل: يوم عسل ويوم بصل)y 3 (ويوم عليك

inestabilidad de la vida. Los traductores han transmitido este refrán al español mediante la paráfrasis, por 

eso han utilizado la palabra “altibajos”4 que es una referencia a la alternancia de los sucesos prósperos y 

adversos en un orden de cosas. Los dos culturemas (دولاب داير) y (altibajos) expresan la misma concepción 

de la inestable que es la vida. En este caso, hay que subrayar que existe un refrán en español que da el 

mismo significado del refrán en árabe “Pan para hoy, y hambre para mañana”5 que se usa ante la 

inestabilidad de los bienes, por eso hay que ser precavidos. 

 La paciencia es la llave de la الصبر مفتاح الفرج )ص.74(6 10

felicidad (p.47) 

Traducción literal 

Este refrán se usa mucho en árabe, sobre todo en los momentos difíciles o catastróficos para animar a una 

persona de persistir siguiendo en sus esfuerzos, ya que al fin todo se arreglará. Los traductores no han 

empleado un refrán equivalente en español, sino han traducido el refrán en árabe literalmente “La paciencia 

es la llave de la felicidad”. Pese a esta traducción literal, sigue claro el mensaje que lleva el contexto para el 

lector. Cabe mencionar que existe en español refranes que se emplean en el mismo contexto para 

recomendar no impacientarse, porque muchas cosas se obtienen al cabo del tiempo y de muchos esfuerzos 

entre ellos: “Con paciencia todo se logra”7 y “A cualquier dolencia es remedio la paciencia”.8 

   Hoy por ti, mañana por mi (p.47) Equivalencia قدم السبت تلاقي الحد )ص.74(9 11

 

Traducción literal: Presenta el sábado, encuentras el domingo 

 

Este refrán se emplea en el contexto en árabe cuando queremos indicar a una persona que, para cosechar, 

tiene que sembrar. Es decir, cada uno tiene que echar la mano a los otros cuando lo necesitan, para que le 

ayuden después. Los traductores han utilizado un refrán equivalente en español que da el mismo significado 

“Hoy por ti, mañana por mí”10, ya que el refrán en español se usa para resaltarse que bien ayudarse y 

complacerse unos a otros, sin olvidar que es natural la correspondencia en nuestra vida diaria. 

زي اللي إيده في النار  شماللي إيده في الميه  12
 )ص.74(11

No es lo mismo verlo desde fuera 

que desde dentro (p.47) 

Paráfrasis 

 

Traducción literal: Quién tiene la mano en el agua no es como el que la tiene en el fuego 

                                                                 
 الأمثال العامية. أحمد تيمور باشا. مؤسسة هنداوي،  2014 )ص.204(: والمراد: الدنيا كدولاب الماء الدائر يرفع الكيزان، 1

لخفضللخلق في الرفع واثم يخفضها، وهي كذلك   
 الأمثال العامية. أحمد تيمور باشا. مؤسسة هنداوي،  2014 )ص.491( 2
3 Ibid., p. 491 
4 DRAE en línea: https://dle.rae.es/altibajo?m=form2 consultado el 20/8/2022 
5 https://cvc.cervantes.es/lengua/refranero/ficha.aspx?Par=59274&Lng=0 consultado el 20/8/2022 
 الأمثال العامية. أحمد تيمور باشا. مؤسسة هنداوي،  2014 )ص.257(: حكمة جرت مجرى الأمثال عندهم للحث على الصبر على الشدائد6
7 https://cvc.cervantes.es/lengua/refranero/ficha.aspx?Par=58372&Lng=0 consultado el 20/8/2022 
8 Ibid., consultado el 20/8/2022 
ا فشر  9 زِيٌّ بعمله إن خيرًا فخير وإن شرٍّ  الأمثال العامية. أحمد تيمور باشا. مؤسسة هنداوي،  2014 )ص.257(: المرء مَج 
10 https://cvc.cervantes.es/lengua/refranero/ficha.aspx?Par=58823&Lng=0 consultado el 20/8/2022 
الأمثال العامية مشروحة ومرتبة حسب الحرف الأول من المثل مع كشاف موضوعي. القاهرة: مركز الأهرام للترجمة، أحمد تيمور،  11

 2007، الطبعة الخامسة 
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Este refrán se usa en el contexto para indicar que nadie puede sentir lo que uno está pasando por no ser en la 

misma situación. También, se puede utilizar en otro contexto para no criticar las decisiones de los otros en 

algún momento, ya que no sabemos todo lo que ha pasado. Los traductores han recurrido a la paráfrasis 

explicando el significado del refrán “no es lo mismo verlo desde fuera que desde dentro”, pero el 

significado queda claro al fin de que nosotros no tenemos los mismos puntos de vista respecto al mismo 

asunto. En este caso, es digno subrayar que en español existe un refrán equivalente en español al refrán en 

árabe “Bien juega quien mira”1  que se emplea para indicar a las personas que solo pretenden dar lecciones 

sin comprometerse ni cooperar. 

 Al que hace el bien, la vida se lo إعمل الخير وارميه البحر )ص.74(2 13

devuelve (p.48) 

Paráfrasis  

 

Traducción literal: Haz el bien y échalo al mar 

 

Este refrán se utiliza en árabe al aconsejar a alguien de hacer el bien sin esperar nada de cualquier persona, 

ya que en algún momento todo el bien que hemos hecho, nos va a devolver. Para transmitir este refrán al 

español, los traductores no lo han hecho de forma literal “haz el bien y échalo al mar”, tampoco han 

utilizado un equivalente, sino han traducido la esencia del significado del refrán en el contexto mediante la 

técnica de la paráfrasis “Al que hace el bien, la vid se lo devuelve” que significa quien hace bien, será 

compensado. En español existe un equivalente que da el mismo significado en el contexto del refrán en 

árabe “haz el bien y no mires a quien”3, el que se usa normalmente para animar a las personas de hacer el 

bien de forma desinteresad y sin esperar nada de nadie. 

 Quien mucho abarca, poco aprieta صاحب بالين كداب )ص.76(4 14

(p.49) 

Equivalencia 

 

Traducción literal: Quién tiene dos preocupaciones es mentiroso 

 

Este refrán se utiliza en el árabe en un contexto con el fin de aconsejar a alguien de solo concentrar una cosa 

para terminarla bien, luego puede hacer otra, ya que al hacer más de una cosa a la vez nos puede llevar unos 

resultados incompletos e insatisfechos. Para transmitir el mismo significado al español, los traductores han 

utilizado un refrán equivalente “Quien mucho abarca, poco aprieta”5 que se utiliza en español para indicar a 

quien, al intentar de realizar varias cosas a un tiempo, no desempeña bien ninguna de las dos. Asimismo, lo 

podemos aplicar al esfuerzo que, por estar dividido en varios asuntos a la vez, no sale como debiera y no 

avanzamos en ninguno. 

قالوا للأعور حنضربك على عينك قال: أهي خسرانه  15
 )ص.93(6

Ya no saben cómo machacarnos 

más (60) 

Paráfrasis 

 

Traducción literal: Dijeron al tuerto: vamos a pegar tu ojo. Ha dicho, está malhecha 

 

Este refrán se usa en el árabe al indicar que hacer una cosa no resultara nada nuevo. También uno lo puede 

                                                                 
1 https://cvc.cervantes.es/lengua/refranero/Ficha.aspx?Par=58271&Lng=0 consultado el 28/8/2022 
نعَِ  2 باَلغََة في الحث على عمل الخير ولو كان ضائعًا عند من ص  الأمثال العامية. أحمد تيمور باشا. مؤسسة هنداوي،  2014 )ص.34(: هو م 

ش   معه. وبعضهم عَن دِ ال باَرِييرويه: جَارِي إنِ  ضَاع  عَن دِ ال عَب د  مَا ي ضِع   

 
3 https://cvc.cervantes.es/lengua/refranero/ficha.aspx?Par=58807&Lng=0 consultado el 2/9/2022 
الأمثال العامية. أحمد تيمور باشا. مؤسسة هنداوي،  2014 )ص.273(: ويروى )أبو بالين( والمعنى واحد، والمراد )ما جعل الله لرجل من  4

)صاحب ثلاثة منافق( ه:قلبين(. وبعهم يزيد في  
5 https://cvc.cervantes.es/lengua/refranero/ficha.aspx?Par=59420&Lng=0 consultado el 2/9/2022 
الأمثال العامية. أحمد تيمور باشا. مؤسسة هنداوي،  2014 )ص.281(: أي: تالفة على أي حال، سواء رب عليها أم لم يضرب. يضرب  6

ده وهو فاسد من قبلذي لا يفيد، وكذلك في الأمر يحاول إفسافي العقاب ال  
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utilizar para indicar su diferencia hacia algo, es decir, que va a haber más de lo que ha visto o de lo que ha 

sufrido. Los traductores no han utilizado un equivalente en español, tampoco no lo han traducido de forma 

literal, sino han recurrido a la paráfrasis explicando el significado del refrán en árabe “Ya no saben cómo 

machacarnos más” que no da la misma concepción del refrán en el contexto árabe, pero el significado es 

cerca, ya que en el contexto del texto original incita un sentimiento de humillación o indiferencia absoluta 

hace lo que está pasando mediante el uso del verbo “machacar” en l frase en español enfatiza la carga 

semántica.  

 Nuevo rey, nueva ley (p.60) Equivalencia الغربال الجديد له شدة )ص.93(1 16

 

Traducción literal: El nuevo tamiz está bien ajustado 

 

Este refrán se utiliza en el árabe para referir a que las cosas nuevas siempre tienen su aurora que dura un 

tiempo sea largo o corto hasta que aparezca otra, la cual empieza recibir nuestro interés. También, lo 

podemos usar al indicar a los nuevos responsables quienes siempre comienzan el trabajo nuevo con 

decisiones severas, pero con el paso del tiempo todo vuelve a ser como antes. Para transmitir este refrán al 

español, los traductores han utilizado un refrán equivalente “Nuevo rey, nueva ley”2 el cual alude que es 

normal que resulten cambios o nuevos reglamentos cuando se produce un cambio de poder, por lo que es 

recomendable adaptarse a ellos lo antes posible. 

 Si pierdes ese trabajo, pierdes un إن فاتك الميري اتمرمغ في ترابه )ص.129(3 17

chollo (p.85) 

Paráfrasis 

 

Traducción literal: Si te pasa lo militar, envuélvete en su polvo 

 

Este refrán en árabe siempre se utiliza en el contexto de animar a los jóvenes recién graduados de intentar lo 

máximo para obtener un trabajo en el sector público, ya que es más estable que el privado. El culturema 

 es una referencia cultural arraigada y típica de la cultura y sociedad egipcia, ya que es un referente ”الميري“

al gobierno o al ejército. Por ser un factor cultural de la lengua original, los traductores no tienen 

equivalente en español, por lo tanto, han utilizado la paráfrasis transmitiendo el significado del refrán a “Si 

pierdes ese trabajo, pierdes un chollo” que nos da la concepción de intentar conseguir este tipo de trabajos 

para salir ganando. El uso de la palabra “chollo” en la traducción en español incita la misma connotación de 

ser una cosa valiosa o apreciable, por eso no se debe perder la oportunidad de obtenerla. 

 Pies para qué os quiero (p.83) Paráfrasis من خاف، سلم )ص.129(4 18

 

Traducción literal: Quién tenga miedo, saldrá intacto 

 

Este refrán se utiliza en árabe en el contexto para resaltar que en algunos momentos tener miedo no es algo 

malo, sino es una manera que te impide hacer cosas que te pueden llevar malas consecuencias. En otro 

contexto, lo podemos usar para aconsejar a alguien de pensar bien antes de tomar cualquier decisión, para 

no arrepentirse después. En español tenemos un refrán equivalente al refrán en árabe, el cual incita la misma 

concepción semántica en el contexto “Mejor precavido, que arrepentido”5 que no alega a las personas de ser 

miedosos, sino de estar bien preparados antes de tomar un paso en un asunto. También existe otro 

equivalente “el que avisa no es traidor”. Los traductores no han utilizado ninguno de estos equivalentes 

                                                                 
له علاقة يناط بها إذا انتهي العمل به، فإذا فدم تقطعت هذه العلاقة وصار يركن إلى الحائط. وبعضهم يروي له )شدة( والمراد: لكل جديد لذة 1

:(327)ص. 2014ي،  الأمثال العامية. أحمد تيمور باشا. مؤسسة هنداو  
2 https://cvc.cervantes.es/lengua/refranero/Ficha.aspx?Par=59243&Lng=0 consultado el 2/9/2022 
الأمثال العامية. أحمد تيمور باشا. مؤسسة هنداوي،  2014 )ص.98(: المِيرِي صوابه الأميري، ويريدون به الدولة ومناصبها؛ أي: إذا  3

به  انوا لا يكبرونزمن ك قيل فيفيها لا في سواها، وهو مما  في ترابها، فإن العز مرغبالتفاتك الاستخدام في هذه المناصب فلا تفتها أنت ولو 

لسطوتهم واستبدادهم إلا الحكام . 
 الأمثال العامية. أحمد تيمور باشا. مؤسسة هنداوي،  2014 )ص.434(: معناه ظهر، عدم الوثوق في ظاهر الأشياء يؤدي إلى النجاه 4
5 https://cvc.cervantes.es/lengua/refranero/ficha.aspx?Par=58653&Lng=0 consultado el 9/9/2022 
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antes mencionados, sino han empleado una frase jocosa, una locución verbal, que se emplea en el español 

cuando la persona quiere huir velozmente de una situación por miedo o por vergüenza “Pies para qué os 

quiero”1. Los traductores han hecho una traducción según la reacción del narrador en una situación con un 

taxista que está quejando de todo, por eso el narrador decide bajar para no estar enrollado en esto como 

viene en el texto: 
 وبدأ الزحام يخف تدريجيا وخفت أنا من الإستمرار معه، وقلت لنفسي )من خاف سلم( ونزلت أبحث عن تاكسي أخر2

“Además no hay un solo taxista en Egipto capaz de decirle cuánto gana. Todo depende de Dios. El atasco 

empezó a disminuir gradualmente, y como tenía miedo de seguir con este taxista, me dije a mí mismo «pies 

para qué os quiero», me bajé y busqué otro”3 

 Las penas a veces nos hacen reír y a هم يضحك وهم يبكي )ص.132(4 19

veces nos hacen llorar (p.85) 

Traducción literal 

Este refrán se emplea en el árabe para referir a una situación donde se mezclan la alegría con la tristeza, y 

que a veces la persona está desesperada por algo, pero en un momento esta desesperación se convierte en 

una farsa. En otros casos, lo podemos usar para animar a una persona dejándole claro que la vid nos trae 

felicidad y pesares. Para transmitir este refrán al español, los traductores han recurrido a la traducción literal 

“Las penas a veces nos hacen reír y a veces nos hacen llorar”. A pesar de esta traducción literal, el 

significado queda comprensible en el contexto del texto en español, dando la concepción de que la vida es 

un ciclo de altibajos. En español, podemos encontrar un refrán equivalente que da el mismo significdo en el 

contexto “Alegrías y pesares te vendrán sin que los buscares”5, el que indica que no podemos vivir solo 

momentos tristes, sino también podemos tener uno feliz. 

 Vamos a acordarlo ahora para que اللي أوله شرط أخره نور )ص. 157(6 20

luego no haya malentendidos 

(p.101) 

Paráfrasis 

 

Traducción literal: Lo predeterminado, tiene luz en el fin 

 

Este refrán se emplea en el árabe cuando dos personas van a ser socios en un proyecto, es decir, como un 

acuerdo tácito de que lo que van a decir es lo que van a cumplir. También, se usa en el contexto del 

matrimonio, ya que cuando uno quiere pedir la mano de una chica, siempre lo utilizan antes de acordar 

sobre lo que va a traer el novio de oro, muebles, etc. Los traductores no han utilizado un equivalente en 

español para dar la misma connotación, sino han recurrido a la paráfrasis “Vamos a acordarlo ahora para 

que luego no haya malentendidos” explicando el significado del refrán en árabe. Cabe mencionar en este 

caso que existe un refrán equivalente en español que da el mismo significado en el contexto “Quién avisa no 

es traidor”7 que se utiliza para advertir a alguien que tiene que respetar lo acordado para no atenerse a 

consecuencias inesperadas. 

 El funeral fue muy tenso, pero الجنازة حارة والميت كلب )ص.171(8 21

trataron a los muertos como a 

perros (p.110) 

Error de traducción 

 

Traducción literal: El funeral está tenso, y el muerto es un perro 

                                                                 
1 https://deleahora.com/diccionario/pies%2C-para-qu%C3%A9-os-quiero consultado el 9/9/2022 
 رواية تاكسي، خالد الخميسي، دار الشروق، 2006، ص. 129 2
3 Taxi, traducida por Alberto Canto García y Khaled Musa Sánchez, 2009, Almuzara, p.83 
الأمثال العامية. أحمد تيمور باشا. مؤسسة هنداوي،  2014 )ص.460(: يقال في المناسبات التي يختلط فيها الحزن على النفس مع  4

إليه الأمور الاستهزاء بما الت  
5 https://cvc.cervantes.es/lengua/refranero/Ficha.aspx?Par=58195&Lng=0 consultado el 12/9/2022 
6 Egyptian Colloquial Arabic for the advanced learner, Kamal Al Ekhnawy & Jamal Ali, 2011, p.121: المعنى 

اق الإتفاق المسبق قبل بدء مشروع، شراكة أو زواج. يستخدم في سيو التذكير على أن الأمور لازم تكون واضجةلتنبيه أمجازي ل  
7 https://cvc.cervantes.es/lengua/refranero/ficha.aspx?Par=58653&Lng=0 consultado el 13/9/2022 
 الأمثال العامية. أحمد تيمور باشا. مؤسسة هنداوي،  2014 )ص.157(: يضرب في الاهتمام بمن لا يستحق 8
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Este refrán se utiliza en el árabe cuando vemos a uno que da mucho interés a unas personas que no lo 

merecen. También se puede emplear para resaltar un grado de exageración respecto a un asunto normal y 

corriente. Los traductores han intentado traducir este refrán del árabe al español de una forma literal, sí han 

tenido éxito en la primera parte del refrán “El funeral fue muy tenso”, pero la segunda parte ha salido 

errónea y no tiene nada que ver con el significado del refrán en el contexto del TO “pero trataron a los 

muertos como a perros”, ya que podemos entender que la gente trata a las personas muy mal como los 

animales, sino el refrán en árabe quiere decir que el muerto no es una persona importante. Si queremos 

traducir este refrán literalmente, va a ser “El funeral fue tenso, y el muerto es un perro” 

 De donde no hay, no se puede sacar إيش ياخد الريح من البلاط )ص.178(1 22

(p.114) 

Equivalencia 

 

Traducción literal: ¿Qué puede tomar el viento del suelo? 

 

Este refrán se usa en el contexto para referir a una persona en blanco, el quien no posee nada, por eso nadie 

puede ganar nada de él. También podemos usar este refrán como una respuesta a alguien que no tiene nada 

importante, y siempre alega que los otros le envidian, por eso siempre está muy mal. Los traductores han 

transmitido este refrán del árabe usando un equivalente en español que da la misma carga en el contexto 

“De donde no hay, no se puede sacar”2  que se emplea en una situación comunicativa como una respuesta 

por lo evidente que es la falta de algo. En otro caso, lo podemos utilizar para referir a alguien de inteligencia 

modesta. 

 Matar dos pájaros de un tiro (p.124) Equivalencia يضرب عصفورين بحجر )ص.194(3 23

 

Traducción literal: Pegar dos pájaros con una piedra 

 

El refrán en árabe se utiliza en el contexto para referir a una persona que llega a realizar dos cosas al mismo 

tiempo. El traductor lo ha transmitido a un equivalente total en español que tiene el mismo significado y la 

misma forma en el contexto del TO “matar dos pájaros de un tiro”4 como viene en el DRAE “hacer o lograr 

dos cosas de una vez”. El uso del culturema “pájaro” en el refrán en árabe y en español puede ser un 

símbolo del valor realizado, ya que no es una tarea fácil matar dos pájaros al mismo tiempo con solo un tiro. 

Por eso, la metáfora aquí es un reflejo de realizar algo enorme con solo un golpe. En otro caso, podemos 

usarlo como una indicación a la eficiencia de una persona al estar en una situación difícil de manejar. 

 

 

 

 

Conclusiones  

Después de estudiar todos los refranes sacados de la novela Taxi de Khaled Al Khamisi y 

su traducción al español por Khaled Musa Sánchez y Alberto Canto García, vemos que 

las técnicas de traducción utilizadas en esta categoría de refrentes culturales de del árabe 

al español son las siguientes: la paráfrasis, la equivalencia, la traducción literal. En dos 

casos, podemos notar una traducción errónea por no interpretar bien el refrán en el 

contexto del texto original en árabe. Hemos estudiado 23 refranes, las cuales vamos a 

dividir depende de la técnica usada: 

                                                                 
 الأمثال العامية. أحمد تيمور باشا. مؤسسة هنداوي،  2014 )ص.115(: أي لا يجني الغريم من المفلس إلا الخيبة، فخير ألا يقاضيه 1
2 https://cvc.cervantes.es/lengua/refranero/ficha.aspx?Par=58444&Lng=0 consultado el 13/9/2022 
معجم التعبير الإصطلاحي في العربية المعاصرة. محمد داوود، 2003 )ص.342(: حقق فائدتين بعمل واحد: شبه  3

ية حجر واحدهمن يحقق هدفين في ان واح بصياد يصيد عصفورين برم  
4 DRAE en línea https://dle.rae.es/p%C3%A1jaro?m=form2#8XiFXtj consultado el 13/9/2022 
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Técnica Total de refranes 

Paráfrasis 10 

Equivalencia 8 

Traducción literal 3 

Error de traducción 2 

Total 23 

 

De esta forma, podemos notar que los procedimientos de traducción más usados en la 

traducción de los refranes son la paráfrasis y la equivalencia seguidamente. De los 23 

refranes, encontramos que los traductores han recurrido en primer lugar a la paráfrasis en 

10 refranes donde no se usa un equivalente, sino los traductores han explicado el 

significado del refrán. En segundo lugar, viene la equivalencia con 8 refranes, donde los 

traductores han utilizado unos refranes equivalentes en su lengua que dan la misma 

connotación del refrán el contexto del texto original. En tres casos, los traductores han 

transmitido los refranes literalmente, pero el significado queda claro para el lector. Cabe 

mencionar que en dos casos aparecen una traducción errónea del refrán en español. 

Podemos justificar el error de traducción por no poder interpretar bien estos dos refranes 

en el contexto en árabe, por eso al momento de transmitirlos al español salen erróneos, lo 

cual puede producir una confusión en el lector. 

 

La denominación de la paráfrasis y la equivalencia en la traducción de los refranes puede 

ser un resultado de la naturaleza sociocultural de los refranes, ya que transmitir estas 

unidades de factor cultural y social no se puede considerar una transferencia de palabras o 

significado carente de una lengua a otra, sino es un proceso de transferencia cultural entre 

dos mundos diferentes. Por eso, para decir que los traductores han tenido éxito en su 

tarea, los lectores no tienen que sentir que leen una traducción. 

Al final, y desde nuestro punto de visto, podemos resaltar que el traductor tiene que 

conocer profundamente las diferencias que existen entre las culturas de la lengua original 

y la lengua meta para poder ser un buen mediador entre dos comunidades hablados 

diferentes a nivel lingüístico y extralingüístico. También, tiene que estar bien informado 

de las teorías de la traducción para tener la capacidad eficiente de escoger la estrategia de 

traducción adecuada al contexto con el fin de llevar un texto reescrito al lector, y no solo 

una mera traducción. 
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